
Sva ljudska bića rađaju se 
slobodna i jednaka u 
dostojanstvu i pravima. 
Ona su obdarena razumom 
i sviješću i treba da jedno 
prema drugome postupaju 
u duhu bratstva.

Tots els éssers humans 
neixen lliures i iguals en 
dignitat i en drets. Són 
dotats de raó i de 
consciència, i han de 
comportar-se fraternalment 
els uns amb els altres.

Tout moun sou tè a èt tout 
lib. Tout gen menm valè 
(nan je lasosyete), tout 
moun gen menm dwa 
devan Lalwa. Tout moun èt 
ak yon bonsans, tout èt ak 
yon konsyans epi youn èt 
pou trete lòt tankou frè ak 
sè.

Alle mennesker er født frie 
og lige i værdighed og 
reigheder. De er udstyret 
med fornu og 
samviighed, og de bør 
handle mod hverandre i en 
broderskabets ånd.

Su dai ƴan‐adam, ana 
haifuwarsu ne duka 
ƴantau, kuma 
kowannensu na da mutunci 
da hakkoki daidai da na 
kowa. Suna da hankali da 
tunani, saboda haka duk 
abin da za su aikata wa 
juna, ya kamata su yi shi a 
cikin ƴan‐uwanci.

Visi cilvēki piedzimst brīvi 
un vienlīdzīgi savā cieņā un 
tiesībās. Viņiem ir saprāts 
un sirdsapziņa, un viņiem 
citam pret citu jāizturas 
brālības garā.
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Bato nyonso na mbotama 
bazali nzomi pe bakokani 
na limemya pe makoki. 
Bazali na mayele pe base, 
geli kofanda na bondeko 
okati na bango.

Totes los èssers umans 
naisson liures e egals en 
dignitat e en dreches. Son 
dotats de rason e de 
consciéncia e se devon 
comportar los unes amb los 
autres dins un esperit de 
fraternitat. 

Toate ființele umane se nasc 
libere și egale în demnitate 
și în drepturi. Ele sunt 
înzestrate cu rațiune și 
conștiință și trebuie să se 
comporte unele față de 
altele în spiritul 
fraternității.

Všichni lidé rodí se 
svobodní a sobě rovní co do 
důstojnosti a práv. Jsou 
nadáni rozumem a 
svědomím a mají spolu 
jednat v duchu bratrství.

Barcha odamlar erkin, qadr-
qimmat ba huquqlarda tang 
bo'lib tug'iladilar. Ular aql 
va vijdon sohibidilar va bir-
birla iga birodarlarcha 
muomala qilishlari zarur.

Tất cả mọi người sinh ra 
đều được tự do và bình 
đẳng về nhân phẩm và 
quyền. Mọi con người đều 
được tạo hoá ban cho lý trí 
và lương tâm và cần phải 
đối xử với nhau trong tình 
bằng hữu.
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Svako ima pravo na slobodu 
kretanja i stanovanja 
unutar granice svake 
države. Svako ima pravo da 
napusti bilo koju zemlju, 
uključujući svoju vlastitu i 
da se vrati u svoju zemlju.

Tota persona té dret a 
circular lliurement i a triar 
la seva residència dins les 
fronteres de cada Estat. Tota 
persona té dret o sortir de 
qualsevol país, à dhuc el 
propi, i a retornar-hi.

Chak moun gen dwa pou li 
sikile lib epi pou li chwazi 
ki bò li vle abite nan peyi 
kote li'ap viv la. Nenpòt ki 
moun èt pou gen dwa pati 
kite nenpòt ki peyi, menm 
si se peyi pa li. Se dwa 
moun nan pou li retounen 
nan peyi li lè lide li di li.

Enhver har ret til at bevæge 
sig frit og til frit at vælge 
opholdssted indenfor hver 
stats grænser. Enhver har 
ret til at forlade et hvilket 
som helst land, herunder 
sig eget, og til at vende 
tilbage til sit eget land.

Kowane mutum na da 
hakkin yin kai‐da‐kawowa 
cikin ƴanci, ya ma zauna 
wurin da yake so a cikin 
wata ƙasa. Kowane mutum 
na da hakkin ya fita daga 
kowace ƙasa, har da 
ƙasarsu kuma yana da 
hakkin komowa ƙasarsu.

Katram cilvēkam ir tiesības 
brīvi pārvietoties un 
izvēlēties sev dzīvesvietu 
jebkurā valstī. Katram 
cilvēkam ir tiesības atstāt 
jebkuru, arī savu valsti un 
atgriezties savā valstī.
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Moto nyonso azali na 
makoki ya kotambola 
ndenge alingi pe kopona 
esika ya kovanda kati ya 
ekolo. Moto nyonso azali na 
makoki ya kotika ekolo 
nyonso ata ya ye moko po 
na kokenda na ekolo 
mosusu; ye akoki pe 
kozonga na ekolo na ye.

Tota persona a lo drech de 
circular liurament e de 
causir sa residéncia a 
l'interior d'un Estat. Tota 
persona a lo drech 
d'abandonar tot país, 
quitament lo sieu, e de 
tornar dins son país.

Orice persoană are dreptul 
de a circula în mod liber și 
de a-și alege reședința în 
interiorul granițelor unui 
stat. Orice persoană are 
dreptul de a părăsi orice 
țară, inclusiv a sa, și de 
reveni în țara sa.

Každý má právo volně se 
pohybovat a svobodně si 
volit bydliště uvnitř 
určitého státu. Každý má 
právo opustit kteroukoli 
zemi, i svou vlastní, a vrátit 
se do své země.

Har bir inson har bir davlat 
hududida erkin yurish va 
o'ziga istiqomat joiyi 
tanlash huquqiga egadir. 
Har bir inson har qanday 
mamlakatdan, shu 
jumladan o'z mamlakatidan 
chiqib ketish va o'z 
mamlakatiga qaytib kelish 
huquqiga egadir.

Mọi người đều có quyền tự 
do đi lại và cư trú trong 
phạm vi lãnh thổ của mỗi 
quốc gia. Mọi người đều có 
quyền rời khỏi bất cứ nước 
nào, kể cả nước mình, cũng 
như có quyền trở về nước 
mình.
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